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Abstract 

The history of lexical works dates back to ancient times, which 

led to the accumulation of immense experience and content-

structural refinement changes. 

Dictionaries appeared in the second half of the 20th century 

describing cultural backgrounds beyond language in addition to 

describing and comparing language systems with the purpose of 

appropriate, relevant    translation. 

Sharing of the nation's cultural achievements is done through 

translation. The function of translator, translating the text into the 

language of the recipient is only effective through revealing 

cultural painting, which links the spiritual world together: it aims 

to reveal cultural traditions and values. 
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სპეციალიზირებული ლექსიკონები და ქართულ-

თურქული ლექსიკოგრაფია 

ზეინაბ ახვლედიანი 
ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი 

აღმოსავლეთმცოდნეობის დეპარტამენტი 

საქართველო, ბათუმი 

zeinab.akhvlediani@bsu.edu.ge  

 

აბსტრაქტი 

ერის კულტურულ მიღწევათა ერთაშორისი გაზიარება 

თარგმნის საშუალებით ხორციელდება. მთარგმნელის 

ფუნქცია, ენობრივი სისტემის მეშვეობით ტექსტის მიმღებ 

ენაზე გადატანა, მხოლოდ კულტურული ფერწერის 

საშუალებითაა ეფექტური, რაც ერთა შორის სულიერი 

სამყაროს დაკავშირებას: კულტურულ ტრადიციებსა და 

ღირებულებებზე ფარდის ახდას ისახავს მიზნად.   

 

საკვანძო სიტყვები: ქართულ-თურქული ლექსიკოგრაფია. 
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მსჯელობა 

ლექსიკონური ნაშრომების ისტორია სათავეს 

უძველესი დროიდან იწყებს, რამაც უზარმაზარი გამოც-

დილების დაგროვება და ლექსიკონის შინაარსობრივ-

სტრუქტურული დახვეწა-ცვლილებები განაპირობა.  

მე-20 საუკუნის მეორე ნახევარში გამოჩნდა 

ლექსიკონები, რომლებმაც ადეკვატური თარგმანის განხ-

ორციელების მიზნით, ენობრივი სისტემების აღწერა-

შედარების გარდა, ენის მიღმა არსებული კულტურული 

ფონის აღწერის ფუნქციაც იტვირთა.  

ერის კულტურულ მიღწევათა ერთაშორისი გაზია-

რება თარგმნის საშუალებით ხორციელდება. მთარგმნ-

ელის ფუნქცია, ენობრივი სისტემის მეშვეობით ტექსტის 

მიმღებ ენაზე გადატანა, მხოლოდ კულტურული ფერწ-

ერის საშუალებითაა ეფექტური, რაც ერთა შორის 

სულიერი სამყაროს დაკავშირებას: კულტურულ ტრადი-

ციებსა და ღირებულებებზე ფარდის ახდას ისახავს 

მიზნად.   

როცა სპეციალიზირებულ ლექსიკონებზე ვსაუბრ-

ობთ, იმ სახასიათო თავისებურების გვერდით, რასაც 

ერის ცხოვრების ილუსტრირება ჰქვია, აუცილებლად 

უნდა აღინიშნოს მისი, როგორც მემატიანის ფუნქცია. 

ცნობილია, რომ ნებისმიერი ისტორიული ეპოქა სამყა-

როს აღქმის მისეული ხედვით გამოირჩევა, რაც რასაკ-

ვირველია, პირველ რიგში გარემო ფაქტორებთანაა 

დაკავშირებული. მენტალური ხასიათის დიაქრონული 

ლექსიკონები საშუალებას მოგვცემს ისტორიული ექსკ-

ურსი მოვაწყოთ წარსულში და აღნუსხული რეალი-
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ების მიხედვით თანმიმდევრულად შევიცნოთ ერის 

სულიერი და კულტურული მდგომარეობა. ასეთი 

ტიპის ლექსიკონებს მიეკუთვნება ლინგვისტური ლექს-

იკონისა და ენციკლოპედიის სინთეზის შედეგად 

წარმოქმნილი, ერის კონცეპტუალური სამყაროს პრეზე-

ნტატორი, ლინგვოენციკლოპედიური (კომპლექსური) 

და ლინგვოქვეყანათმცოდნეობითი ლექსიკონები. 

ასეთია მაგალითად, ვ. ს. ელისტრატოვის ლინგვო-

ენციკლოპედიური ლექსიკონი „Язык старой Москвы.“  ეს 

ლინგვოენციკლოპედიური ლექსიკონი, რომელიც ძველი 

მოსკოვის ენისა და ყოფის (მე-19 საუკუნის დასაწყის-

იდან მე-20 საუკუნის 20-იან წლებამდე) ლექსიკონურ 

აღწერას მოიცავს, შეიცავს დაახლოებით 7 ათას სიტყვასა 

და გამოთქმას. ძირითადი ყურადღება ეთმობა მე-19 

საუკუნის ბოლო ოცდაათწლეულს. ლექსიკონში აღწე-

რილია ძველი, დღეს უკვე არარსებული რეალიები, რომ-

ელიც ძველი მოსკოვური ყოველდღიური ცხოვრების 

შესახებ ასოციაციურ წარმოდგენებს გვიქმნის. 

წიგნი გათვლილია უპირველეს ყოვლისა იმათთვის, 

ვინც ინტერესდება რუსეთის, განსაკუთრებით მოსკოვის 

ისტორიით და მნიშვნელოვან დახმარებას გაუწევს სპეც-

იალისტ-ფილოლოგებს, ასევე რუსული ენისა და 

ლიტერატურის მასწავლებლებს, ისტორიკოსებს, ჟურნა-

ლისტებს, ლიტერატორებს, თარჯიმნებს.  

როგორც უკვე ვისაუბრეთ, კონკრეტული ენის შეს-

წავლა და თარგმანის განხორციელება ენის მხოლოდ 

ლინგვისტურ აღწერა-დაუფლებას არ ითვალისწინებს. 

ენის შესწავლა,  ენის კულტურული სივრცის აღწე-
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რასაც მოიცავს, რაც თავის მხრივ ეთნოსის კულტურასა 

და გეოგრაფიულ-ისტორიული ინფორმაციის შესწავ-

ლის აუცილებლობას მოითხოვს. ამ ფაქტორმა ცხადყო 

ლინგვისტიკის ქვეყანათმცოდნეობის დარგთან დაკა-

ვშირება, რამაც გამოიწვია ლინგვოქვეყანათმცოდნეო-

ბითი ლექსიკონის შექმნის აუცილებლობა. 

ლინგვოქვეყანათმცოდნეობითი ლექსიკონებიდან 

აღსანიშნავია ი. ე. პროხოროვის საერთო რედაქციით, 

2007 წელს გამოცემული დიდი ლინგვოქვეყანათმცო-

დნეობითი ლექსიკონი „რუსეთი“. სიტყვა-სტატიები 

მოიცავს სიტყვებს, ფრაზეოლოგიზმებს, ფრაზებს, რომ-

ლებიც რუსი ერის კულტურული ფონის, რეალიების: 

ყველა რუსული ნივთის, მოვლენის, ტრადიციის, პირო-

ვნების, მხატვრული ნაწარმოების პრეზენტაციას ემსახ-

ურება: пироги, берёза, „богатыри“, „в лесу родилась 

елочка“, «хлеб и соль», «Война и Мир» და მრავალი სხვა. 

ასეთი ეროვნულ-კულტურული მნიშვნელობის მატარ-

ებელი სიტყვები განაპირობებს შემდგომში ფრაზეოლ-

ოგიზმების, მეტაფორებისა და შედარებების წარმოქმნას 

(Прохорова, 2007:3). გარდა ამისა, სიტყვა-სტატიები 

ილუსტრირებულია სტატიის შინაარსის ამსახველი 

ფოტოებით, რაც გადმოცემული განმარტების ვიზუა-

ლურ მხარესაც უზრუნველყოფს. 

სპეციალიზირებულ ლექსიკონთა ტიპს მიეკუთვნება 

ასოციაციური ლექსიკონი, რომლის უნიკალურობაც 

იმაში მდგომარეობს, რომ ეს არანორმატიული ტიპის 

ნაშრომი განსაზღვრული ენობრივი კოლექტივის ლექსი-

კური მარაგის არა გრამატიკულ-სემანტიკური განსაზ-
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ღვრების, არამედ ერის ცნობიერების, ფიქრის, კულტ-

ურის განსაზღვრის ერთეულად გვევლინება. ეთნო-

ფსიქოლინგვისტური კვლევების საფუძველზე აგებული 

ლექსიკონის მთავარი მიზანი ერის სოციალურ-კულტ-

ურულ მეხსიერებაში შეღწევა, ისტორიულ წარსულზე 

დაყრდნობით, განსაზღვრული ენობრივი კოლექტივის 

მიერ სამყაროს მათეული ხედვის აღქმის საფუძველზე, 

კულტურათშორისი გაუგებრობის თავიდან აცილებაა. 

როგორც ვიცით, ტექსტში იმპლიცისტური მოვლენების 

არსებობას დიდი კომუნიკაციური დატვირთვა აქვს, 

რომლის დეკოდირებას, მიმღებ კოლექტივზე წყარო 

ტექსტის მსგავსი რეაქციის მოსახდენად ახორციელებს 

მთარგმნელი. ამ ურთულეს პროცესში მთარგმნელზე 

ყველაზე დიდი დახმარების გაწევა ასოციაციურ ლექს-

იკონს შეუძლია, რომელიც უკვე არსებობს ინგლისურ, 

გერმანულ, ფრანგულ და სომხურ ენებში.  

როგორც წინასიტყვაობაში გვაქვს მოცემული, ერთი 

რომელიმე ეთნოსის ეროვნულ-კულტურული ცნობი-

ერების ანალიზი ხორციელდება სხვა კულტურებთან 

კონტრასტული შედარების საფუძველზე. სწორედ, ამან 

გამოიწვია კონტრასტული შედარების ისეთი მეთო-

დიკის ფორმირება, როცა ენა და კულტურა მოიაზრება 

საზოგადოებრივ ცნობიერებად, რომლის ფუნქციას, 

როგორც „საკუთარი თავის“, ასევე „სხვისი“ ასახვა 

წარმოადგენს (Балтова, Ефтимова, Липовска,  Петрова, 

2003:5). 

ისეთი ლინგვისტური მოვლენა, როგორიცაა „მთარ-

გმნელთა ცრუ მეგობრებად“ წოდებული ენათშორისი 
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ომონიმი, ანუ სხვადასხვა ენაში მსგავსი ფორმით, თუმცა 

შინაარსობრივად სხვადასხვა მოვლენის აღმნიშვნელი 

ენობრივი ერთეული, თარგმნის პროცესში შეიძლება 

მნიშვნელოვანი შეცდომების გამომწვევი მი ზეზი 

გახდეს.  

„მთარგმნელთა ცრუ მეგობრები“ საკმაოდ კარგად 

შესწავლილი და დაფიქსირებულია  ორენოვანი ლექსიკ-

ონების სახით ინგლისურ, რუსულ და სხვა ენებში.  

სამწუხაროდ, უნდა აღინიშნოს, რომ  ქართულ და 

თურქულ სივრცეში „მთარგმნელთა ცრუ მეგობრები“ არ 

არის შესწავლილი. მაშინ როცა სხვა ენების მსგავსად 

აქაც მოიძებნება მთარგმნელის ჩიხში შემყვანელი ენათ-

შორისი ომონიმები, ფონეტიკურ-გრაფიკულად მსგავსი 

სიტყვები, მაგალითად: 

თურქების მიერ ქართული ენის შესწავლა-გამოყენ-

ებისას, ამგვარი ტიპის ყველაზე ხშირად დაფიქსირებულ 

შეცდომას ქართული ზმნა „ყოფნის“ 1 პირის - „ვარ“ 

ფორმის თურქული „var“-ის გაყინულ ფორმასთან არევა 

წარმოადგენს. ქართული ენის შემსწავლელ თურქთა, 

თამამად შეიძლება ითქვას დიდი უმრავლესობა, ასეთი 

ტიპის შეცდომას უშვებს: „ის კარგი გოგონა ვარ“, 
რადგანაც თურქ მოსაუბრეს, საუბრის დროს, ფორმების 

მსგავსების საფუძველზე, პირველ რიგში, მეხსიერებაში 

აღბეჭდილი მშობლიური „var“-ი უტივტივდება და 

ძალიან დიდი ხანი სჭირდება იმის აღქმა-შეგუებას, რომ 

მის გონებაში საგულდაგულოდ ჩაბეჭდილმა „ვარ“-მა, III 

პირის ნაცვლად, მართალია სხვა ენაში, მაგრამ მაინც, I 

პირში გადმოინაცვლა.    
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იგივე ტიპის შეცდომას უშვებს თურქული ენის 

შემსწავლელი ქართველი, რომელიც თურქულად საუბრ-

ისას, რაიმე საკითხთან დაკავშირებით ვარაუდის გამოთ-

ქმის დროს, თურქულ სიტყვა élbet-ს (ქართული ომონ-

იმი - ალბათ) გამოიყენებს. აქვე მოგახსენებთ, რომ 

თურქულ სიტყვა „elbet“-ს შინაარსობრივად, ქართულ 

„ალბათ“-თან არანაირი კავშირი არ გააჩნია, უფრო 

მეტიც, ეს სიტყვები ურთიერთსაპირისპირო მნიშვნე-

ლობებს გამოხატავენ (ალბათ - სავარაუდოდ; elbet, 

elbette - ეჭვგარეშე, აუცილებლად). მსგავსი შეცდომებს 

შეუძლია „ალბათ წამოვალ“-ის ნაცვლად „რასაკვირვ-
ელია წამოვალ“-ის მსგავსი, საკმაო მასშტაბის ცვლილება 

მოგვცეს და მსმენელიც, შესაბამისად გაუგებრობაში 

შეიყვანოს.  

მსგავსი მაგალითებია: მამული (წინაპრებისაგან მიღ-

ებული უძრავ-მოძრავი ქონება და სამშობლოდ აღქმ-

ული)  და გრაფიკულ-ფონეტიკურად ძალიან ახლოს 

მდგარი თურქული სიტყვა  - mamul (ნაკეთობა, პროდ-

უქტი);  მასალა (პროდუქცია, შემადგენელი ნაწილი, 

დოკუმენტაცია) - masal (ზღაპარი, იგავი) და მრავალი 

მისთ. 

როგორც ვხედავთ, ქართულ-თურქული ენათშორისი 

ომონიმების ეს მცირე ჩამონათვალი, ცხადყოფს ლექს-

იკოგრაფთა მიერ ქართულ-თურქულ „მთარგმნელთა 

ცრუ მეგობრების“ სალექსიკონო ნაშრომების შედგენის 

აუცილებლობას, რადგან მსგავსი ლექსიკონის არსებობა, 

ზემოხსენებული მაგალითების მსგავსი ლინგვოეთნიკ-

ური შეცდომების მინიმუმამდე დაყვანისა და ენის 
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მომხმარებელთათვის სერიოზული დახმარების შესა-

ძლებლობას იძლევა.   

დასკვნა 

როგორც უკვე მრავალჯერ აღვნიშნეთ, ენის შესწა-

ვლა და თარგმანის განხორციელება ენის მხოლოდ 

ლინგვისტურ აღწერა-დაუფლებას არ ითვალისწინებს. 

სრულყოფილი თარგმანის განხორციელება კონკრეტ-

ული ენის კონცეპტუალური სამყაროს დეკოდირების 

შემთხვევაშია შესაძლებელი. ზემოხსენებული ლექსი-

კონები, რომლებიც დაწვრილებით გვიამბობენ ენო-

ბრივი საზოგადოების რელიგიურ და კულტურულ ტრა-

დიციებზე, ქვეყნის სახელმწიფო და სოციალურ წყო-

ბაზე, ეროვნულ თავისებურებებზე; ლექსიკონები, რომ-

ლებიც საკვლევი ერების ცნობიერებაში შეღწევისა და 

მათი ასოციაციური წარმოდგენების საფუძველზე, ერთა-

შორისი მსოფლმხედველობის  მსგავსებისა თუ აბსოლუ-

ტური სხვადასხვაობების აღმოჩენაზეა ორიენტირებუ-

ლი; ლექსიკონები, რომლებიც წარსულში ექსკურსის 

მოწყობის საფუძველზე ისტორიული ტერმინების, ცნე-

ბებისა და რეალიების მომხმარებელთათვის წარდგენას 

უზრუნველყოფს, დაინტერესებულ პირს კონკრეტული 

ეთნოსის ფორმირების გზების, მოსახლეობისა და საცხ-

ოვრებელი ტერიტორიის, ენის ლინგვისტურად ჩამოყა-

ლიბების შესახებ წარმოდგენას შეუქმნის და მისცემს 

საშუალებას გარკვეული ლინგვოკულტურული პრობლ-

ემების გადაჭრის გზები მის ისტორიულ წარსულსა და 

სხვა ენებთან ურთიერთობებში ეძებოს, სამწუხაროდ, 

ქართულ-თურქულ ლექსიკოგრაფიას არ გააჩნია.  
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